LAW ON FINANCIAL LEASING

("Official Gazette of the RS", No. 55/2003 and 6103)

Chapter |
BASIC PROVISIONS
Area of Application of the Present Law
Article 1

The present Law regulates the financial leasingstation, the contract of financial
leasing, the rights and obligations of partied#financial leasing transaction, and the
financial leasing registry.

Parties and legal relations involving the finantgasing transaction, taking place on the
ground of the present Law, shall be subject to igromns of other laws in cases that are
not regulated by the present Law.

Financial Leasing Transaction
Article 2

In terms of the present Law, the financial leagnagsaction shall be understood to be a
transaction where the grantor of leasing:

1) concludes with the supplier of the subject aklag, as indicated by the recipient, a
contract on the ground of which he acquires thietrid ownership over the subject of
leasing, according to specification of the recipieineasing, and under the conditions
which, if affecting the interests of the recipieffeasing, shall be approved by the
recipient of leasing (hereinafter: contract of dety);

2) concludes with the recipient of leasing a casttcd financial leasing by which he
commits himself to transfer onto the recipientezding the authority of holding and
using the subject of leasing in accordance totipelated time limit, while the recipient
of leasing assumes the obligation to pay to hintHerabove a stipulated fee, in the
installments agreed upon (hereinafter: contraétasing).

Term of the Contract of Leasing

Article 3



The minimum period for which the contract of legsghall be concluded may not be
shorter than two years, beginning with the dayrmaéeng into contract.

Subject of Leasing
Article 4

The subject of financial leasing shall be a nonscomable movable property (equipment,
installations, vehicles and the like).

Notifying the Supplier
Article 5

The grantor of leasing shall be obliged to notifg supplier of the subject of leasing that
he acquires the subject of leasing for the purpdsarrying out the contract of leasing,
and to indicate the person who, in terms of thatrect, has the status of a recipient of
leasing.

The notification specified in paragraph 1 of thegant Article has to be made until the
moment of entering into contract of delivery, a thtest.

Contents and Form of Contract of Leasing
Article 6

The contract of leasing shall obligatorily conttie following: precise indication of the
subject of leasing, amount of fee to be paid byrdogpient of leasing, amount of specific
fee installments, their number and the payment timigs, as well as the indication of
the period of validity of contract.

In addition to elements referred to in paragrapt the present Article, the contract of
leasing may include the following elements as wettation, time and manner of
delivery of the subject of leasing, ownership aer subject of leasing, the party
assuming the obligation to insure the subject a$ileg and risks against which it has to
be covered by insurance, the manner of terminatimontract, the option of purchase or
the extension of contract, costs of transportadiotne subject of leasing, its assembling,
dismounting and running maintenance, spare pgrtagement, servicing and technical-
technological improvement, training of personneiha recipient of leasing for the
purpose of using the subject of leasing, and atlements to be agreed upon by the
contracting parties.

The contract of leasing has to be concluded inimgit

Leasing Fee



Article 7

The fee to be paid by the recipient of leasindhdrantor of leasing for the use of the
subject of leasing (hereinafter: leasing fee) shalspecified primarily on the ground of
depreciation of the entirety or the most esseptiadion of the value of the subject of
leasing.

Contract of Leasing
Article 8

The contract of leasing shall be concluded in at&oce to the present Law and the Law
regulating the obligations (contracts and torts).

Chapter lI
PARTIES TO FINANCIAL LEASING TRANSACTION
Defining the Parties
Article 9

The parties to a financial leasing transactiondl $lea the grantor of leasing, the recipient
of leasing and the supplier of the subject of legsi

Grantor of Leasing
Article 10

Grantor of leasing is understood to be a person whde keeping the right of ownership
over the subject of leasing, transfers onto thgrewt of leasing the authority to hold and
use the subject of leasing, for the stipulatedqgokeof time and against the stipulated fee.

The person specified in paragraph 1 of the pre&didie is a commercial company,
established in accordance with the law regulativegl¢gal status of commercial
companies whose monetary part of capital may ndeb@v 100,000 EUR in dinar
counter-value at the average exchange rate of #iedl Bank of Serbia on the day of
payment, and that has obtained a permit of theoNatiBank of Serbia to perform
financial leasing transactions in conformity witletpresent Law.

The grantor of leasing may perform only the finaht@asing activity.
The grantor of leasing shall be bound to ensureithiais business activity his capital

assets be always in the amount that is not belevatmount specified in paragraph 2 of
the present Article.



Recipient of Leasing

Article 11

In terms of the present Law, the recipient of legsihall be a legal or natural person
being a party onto which the grantor of leasingdfars the authority of holding and
using the subject of leasing, for a stipulatedqebaf time and against a stipulated fee.
Supplier of Subject of Leasing

Article 12

In terms of the present Law, the supplier of thigjestt of leasing (hereinafter: supplier)
shall be a legal or natural person who transfets tive grantor of leasing the right of
ownership over the subject of leasing, for the pagoof its delivery to the recipient of
leasing, to hold and use it for the stipulatedqukof time and against a stipulated fee.
Delimitation

Article 13

A contract in which a grantor of leasing and a $igppnake one and the same person
shall not be considered a contract of financiadilegiin terms of the present Law.

The contract referred to in paragraph 1 of thegareArticle shall be subject to
provisions of the Law regulating obligations (caats and torts), depending on the
nature of the specific contract (lease, sale coetbmith paying the price by
installments, and the like).

Chapter IIA

PERMIT TO PERFORM FINANCIAL LEASING TRANSACTIONS AN
SUPERVISION OVER THE PERFORMANCE OF THESE TRANSAONS

Article 13a

The request for issuing a permit to perform tharicial leasing transactions, the
founders of a commercial company shall file with tational Bank of Serbia.

Enclosed to the request specified in paragraphtheopresent Article shall be the
following documentation:

1) company's act of establishment;

2) evidence confirming that the monetary part ef ¢hpital assets specified in Article 10,
paragraph 2 of the present Law has been paid tethporary bank account;



3) evidence confirming the personnel and techrgjaalifications for performing
financial leasing transactions;

4) program of work of the commercial company cavgra three-year period;

5) list of persons proposed for managing bodieshbes, and/or proposed persons with
special authorities and responsibilities, recomraéinds relating to expert and
professional qualities of such persons, the evideonfirming that these persons are not
condemned for committing criminal offences that smékem unfit for performing such
functions, as well as the evidence that no measfuiiee ban on performing an activity
has been pronounced against them.

The National Bank of Serbia shall prescribe thaitkebf conditions and the mode of

proving the compliance with the conditions spedifiie paragraph 2 of the present
Article.

Article 13b

In considering the request and the documentatienifsgd in Article 13a of the present
Law, the National Bank of Serbia shall also asties$usiness reputation of the founder
of the commercial company and/or the proposed psradth special authorities and
responsibilities, and shall prescribe the critésraassessing the business reputation.

Article 13c

The National Bank of Serbia shall render a rulinglze request specified in Article 13a
of the present Law within 30 days following the ddyeceipt of the request.

The ruling specified in paragraph 1 of the pregetitle shall be finally binding.

Should the National Bank of Serbia deny the regsjestified in Article 13a of the
present Law, it shall be bound to indicate in thléng the reasons of denying the request.

The founders of a commercial company shall be baarsdibmit the application form for
registering in the registry of commercial entitiegyether with the ruling by which the
permit is granted for performing financial leasingnsactions, to the Registrar, within
seven days following the day of receipt of thengli

Article 13d

The grantor of leasing shall be bound:

1) to submit to the National Bank of Serbia an ahmeport on business activity, with a
financial report and the opinion of an authorisaditor;



2) notify the National Bank of Serbia on the stadnd other changes that are to be
registered in the registry of commercial entities;

3) to submit, at the demand of the National BanBe@rbia, other information as well.

The National Bank of Serbia shall prescribe the enaad time limits for submitting
information specified in paragraph 1, item 3 of pinesent Article.

Article 13e

The grantor of leasing shall be bound to submibéNational Bank of Serbia a request
for granting consent on the decision on nominatibthe managing bodies' members,
and/or persons with special authorities and respiities.

The National Bank of Serbia shall prescribe theudoentation the grantor of leasing
shall be bound to enclose to the request spediiipdragraph 1 of the present Article.

The National Bank of Serbia shall decide by a githm the request specified in
paragraph 1 of the present Article, within 30 dej®wing the day of receipt of the
request.

The ruling specified in paragraph 3 of the pregetitle shall be finally binding.
Article 13f

The National Bank of Serbia may prescribe the @lbiogn to the grantors of leasing to
keep their reserve resources on. a special acabtme bank.

Should the National Bank prescribe the obligatipecsfied in paragraph 1 of the present
Article, it shall prescribe by the same act alsoamount of reserve resources, the rate of
setting apart of these resources as well as the rmod the conditions of their use.

Resources specified in paragraph shall not be sutgjeeompulsory collection.

Article 13g

The National Bank of Serbia shall prescribe theimah conditions on the ground of
which a grantor of leasing concludes the contrattsasing in concordance with the
present Law, as well as the mode of indicatingd¢hsing fee and other costs arising
through the conclusion of a contract of leasing.

Article 13h

The supervision over performance of transactiorgraftors of leasing shall be effected

by the National Bank of Serbia on the ground obader of the governor of the National
Bank of Serbia or a person authorised by him.



The supervision specified in paragraph 1 of thegmeArticle shall include:

1) indirect control of reports and other documeatatis well as other information
submitted by the grantor of leasing to the Natidehk of Serbia, and/or which are at
the disposal of the National Bank of Serbia;

2) direct insight in business books and other dantation of the grantor of leasing.

The minutes shall be made in the procedure of efigsupervision specified in
paragraph 2 of the present Article.

Should unlawfulness and irregularities are foundimgprocedure of supervision, the
measures shall be taken against the grantor ahfp#sat relate to the following:

1) forwarding a reprimand in writing;

2) forwarding an injunction letter, with the pogbiip of pronouncing a fine;

3) issuing an order for eliminating the irregul@stfound, with the possibility of
pronouncing a fine to the grantor of leasing ad a®ko the members of his managing
bodies' members, and/or persons with special atidteoand responsibilities;

4) taking away of the permit for performing thedicial leasing transactions.

The National Bank of Serbia shall prescribe thaitkedf the conditions and mode of
effecting supervision over the performance of feiahleasing transactions.

Article 13i

The National Bank of Serbia shall pass a rulingaking away of the permit for
performing the financial leasing transactions if:

1) the permit is issued on the ground of untrueiaodrrect data submitted by the
founder of commercial company;

2) the grantor of leasing discontinues to meettalitions necessary for issuing such
permit;

3) the grantor of leasing fails to submit the prigsx reports, documentation and other
information relating to his business activity, Iietprescribed mode and within the
specified time limits;

4) the grantor of leasing does not make possildetfecting of supervision over his
business activity;



5) it is found that the monetary part of capitadets of the grantor of leasing is lower
than the one prescribed by the present Law;

6) the grantor of leasing fails, in the determitietk limit, to carry out measures ordered
to him by the National Bank of Serbia, and/or fail€liminate the reasons for
introduction of such measures.

The ruling specified in paragraph 1 of the pregetitle shall be finally binding and the
National Bank of Serbia shall forward it to thempa of leasing and the registry of
commercial entities.

As of the day of registering the ruling specifiadparagraph 1 of the present Article in
the registry of commercial companies, the commecampany that was deprived of the
permit for performing financial leasing transacs®hall not enter into new contracts of
leasing, and the rights and duties stemming frontraots of leasing concluded until the
day of that filing shall stay unchanged.

The grantor of leasing deprived of the permit ferfprming financial leasing
transactions shall be subject to provisions ofldlaeregulating the legal status of
commercial companies regarding the winding-up ohie@rcial companies.

Article 13j

The grantor of leasing who, in accordance withpgresent Law, is deprived of the permit
for performing financial leasing transactions, ase of instituting the bankruptcy
proceedings, shall be subject to the law reguldtiegoankruptcy procedure.
Chapter llI
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF GRANTOR OF LEASING
Obligation of Procuring the Subject of Leasing

Article 14

Grantor of leasing shall be bound to procure, utigespecification of the recipient of
leasing, the subject of leasing from the supplesighated by the recipient of leasing.

Protection in Case of Bankruptcy of Recipient ohsiag
Article 15
In case of bankruptcy of the recipient of leasihg, grantor of leasing shall be entitled to

single out the subject of leasing (right of settap@rt) out of the bankrupt's estate, in
accordance to the Law regulating the bankruptcge®dings.



The recipient of leasing and the court in chargeaofying out the bankruptcy
proceedings shall be bound to notify without delas grantor of leasing on the
instituting of bankruptcy proceedings.

Elimination of Liability for Substantive Defects
Article 16

Unless otherwise stipulated by contract, liabléhwrecipient of leasing for substantive
defects of the subject of leasing shall be the sepp

Elimination of Liability for Damage Caused by Sutijef Leasing
Article 17

A grantor of leasing shall not be liable to theipeant of leasing for damage caused by
the subject of leasing, except where the recipéfgasing has suffered damage due to
relying on professional qualification of the grantd leasing, or where the grantor of
leasing has participated in the choice of supmrean making the specification for the
subject of leasing, unless otherwise stipulateddntract.

Liability for Defects in Terms of Law
Article 18

A grantor of leasing shall be liable should a tipedty have a right relating to the subject
of leasing, which right excludes, reduces or retstthe unhindered possession of the
recipient of leasing, and about whose existencedtipient of leasing has not been
notified, nor has he consented to take the subjdetasing encumbered by such a right.

Notifying the Grantor of Leasing
Article 19

Should a third party be a holder of the right spediin Article 18 of the present Law
relating to the subject of leasing, the recipidieasing shall be bound to notify
accordingly the grantor of leasing, and to reqttest he disencumbers, in a reasonable
time limit, the subject of leasing from such rightpretension of the third party.

A recipient of leasing who, while failing to notiffie grantor of leasing, has initiated and
lost the litigation with the third party referrenlin paragraph 1 of the present Article,

may refer, as far as defects in terms of law areemed, to the liability of the grantor of
leasing, unless the grantor of leasing proveshbdtas disposed of means apt to deny the
third party's claim.



A recipient of leasing shall be entitled to refethe liability of grantor of leasing, as far
as defects in terms of law are concerned, alse,ifalithout notifying the grantor of
leasing, has even without litigation recognisedvaied right of the third party.

Where in case specified in paragraph 3 of the pte&eicle the recipient of leasing has
paid to the third party a specific amount in orbeabandon his right, the grantor of
leasing may be exempted from liability if he refarid the recipient of leasing the
amount paid, as well as pays the compensatiothéodamage suffered.

Sanctions in Case of Defects in Terms of Law
Article 20

Should a grantor of leasing fail to proceed as estpd by the recipient of leasing in
terms of Article 19, paragraph 1 of the present Latere the subject of leasing is taken
away from the recipient of leasing, the contradeaking shall be repudiated, unless
otherwise stipulated by contract.

Should the grantor of leasing fail to proceed asiested by the recipient of leasing in
terms of Article 19, paragraph 1 of the present Latere the unhindered possession of
the recipient of leasing is reduced or restrictld,recipient of leasing may repudiate the
contract if, due to that, the purpose of contraaymot be effected, or he may request the
proportional reduction of the leasing fee.

In the case specified in paragraphs 1 and 2 gbtbsent Article, the recipient of leasing
shall be entitled to compensation of the damagesad.

Where the recipient of leasing, at the moment ofctiading the contract of leasing, was
aware that the subject of leasing may be taken agrafat its unhindered possession
may be reduced or restricted, he shall not beleatib compensation of damage, if such
a possibility comes to being.

Contractual Limitation or Exclusion of Liability gérantor of Leasing

Article 21

Liability of grantor of leasing for defects in tesrof law relating to the subject of leasing
may not be limited or excluded by contract.

Transfer of Right of Ownership over the SubjectLeésing
Article 22

A grantor of leasing may transfer onto a third pane right of ownership over the
subject of leasing.



In case of transferring the right of ownership oWer subject of leasing, specified in
paragraph 1 of the present Law, the third partyl salee the position of the grantor of
leasing, so that rights and obligations on the gdoof the contract of leasing shall take
place between himself and the recipient of leasing.

In the case referred to in paragraph 1 of the pte&eicle, the third party may not
request from the recipient of leasing the deliv@irthe subject of leasing prior to
expiration of the period of time for which the c@dt of leasing has been concluded.

The transfer of right of ownership over the subp#deasing onto a third party may be
excluded by contract or may be stipulated otherwise

Chapter IV
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF RECIPIENT OF LEASING
Taking over of the Subject of Leasing
Article 23

A recipient of leasing shall be bound to take dhersubject of leasing in the manner and
at the time and location as stipulated by contract.

Rescission of Contract due to Non-delivery
Article 24

If a supplier fails to deliver the subject of leagto the recipient of leasing, if he is late in
delivering it, or where the subject of leasing hasibstantive defect, the recipient of
leasing, in accordance to the Law regulating olilige (contracts and torts), may deny
the delivery or repudiate the contract of leasarg] shall be entitled to compensation of
damage.

In the event specified in paragraph 1 of the presecle, the grantor of leasing may
keep the contract valid if he himself delivers with delay the subject of leasing to the
recipient of leasing, under the terms stipulateddmytract of leasing.

Until the fulfillment of the obligation of deliverthat is entirely in accordance to the
contract of leasing, the recipient of leasing shalkentitled to discontinue the payment of
fee that, on the ground of contract of leasingsteuld otherwise be obliged to pay to the
grantor of leasing.

A recipient of leasing who has repudiated the @mtshall be entitled to refund of the
fee already paid in accordance to the contracadihg, reduced by the amount
representing the compensation for the benefitgedlby the recipient of leasing from the
subject of leasing (reasonable amount).



Utilization of the Subject of Leasing
Article 25

A recipient of leasing shall be bound to utilise Hubject of leasing by applying the
attention of a good businessman, i.e. a good makthe house.

The recipient of leasing shall be bound to utitise subject of leasing in accordance to
the contract or the purpose of the subject of teasi

The recipient of leasing shall be liable for damegesed by using the subject of leasing
contrary to the contract or purpose of the sulpétdasing, regardless of whether the
subject of leasing has been used by him, by a peveoking at his order, or by another
person enabled by him to use the subject of leasing

Maintenance of the Subject of Leasing

Article 26

A recipient of leasing shall be bound to maint&i@ subject of leasing in working
condition and to make necessary repairs of theestibf leasing.

The recipient of leasing shall be liable for damegesed by the failure of maintaining
the subject of leasing in working condition.

Payment of Leasing Fee
Article 27

A recipient of leasing shall be bound to pay toghentor of leasing a leasing fee in the
amounts, at the time-limits, and in the way asutdited by the contract of leasing.

Rescission of Contract due to Failure to Pay theslmg Fee
Article 28

A grantor of leasing may repudiate the contracugththe recipient of leasing fail to pay
the first installment on time.

Where after the payment of first installment thepent of leasing fails to pay on time
one or several consecutive installments whose amtalunt makes one quarter of the
entire fee, the grantor of leasing may repudiagectintract, or may request from the
recipient of leasing the payment of the remainigwgy including the interest.

By exception to the provisions specified in parphsal and 2 of the present Article,
should the recipient of leasing fail to pay ondailiment, the grantor of leasing may



repudiate the contract as far as all future ohlbgat of payment are concerned, if it is
obvious that, on the ground of given circumstantiesy too would not be fulfilled.

The grantor of leasing intending to repudiate thietkact out of reasons specified in
paragraphs 1 through 3 of the present Article,l¢gl@abound to leave to the recipient of
leasing an adequate subsequent time-limit forukfglinent of the obligation.

Should the recipient of leasing fail to fulfill tredligation within the time-limit referred
to in paragraph 4 of the present Article, the cacitof leasing shall be repudiated on the
ground of the Law itself.

In the events specified in paragraphs 1 throughtBeopresent Article, the recipient of
leasing may keep the contract valid after givingpaesponding security.

Rescission of contract due to failure of paymerthefleasing fee may be regulated by
contract in another way, within the limits of congmry regulations, the public order, and
the good usage.

Effects of Rescission
Article 29

A grantor of leasing who repudiates the contraet ufailure of payment of the leasing
fee out of reasons specified in Article 28 of thegent Law, or in the contract of leasing,
shall be entitled to the return of the subjecteafsing, as well as to compensation of the
damage suffered.

Special Procedure for Acquiring Possession oveSitligect of Leasing
Article 30

At the proposal of the contracting parties, thertotilaw shall determine the date of
summons at which it shall find, in the minutes ti@ contracting parties have come to
agreement that, in case of failure to pay the thepfe in due time on the part of the
recipient of leasing in accordance to contract,gitaator of leasing shall be entitled to
take over the possession of the subject of leasing.

The signed minutes of the agreement of contragtarges, referred to in paragraph 1 of
the present Article, shall have the force of offi@ourt settlement.

Should the recipient of leasing fail to fulfill tredligation of payment of the leasing fee
on time in accordance to contract, and should ihéfaoluntarily hand over to the
grantor of leasing the subject of leasing, the grnaof leasing may address the court of
law with a request for rendering a ruling on takawgay the subject of leasing from the
recipient of leasing, or from a person actuallpassession of the subject of leasing, and
on handing over the possession of that subjettet@tantor of leasing.



Enclosed to the request referred to in paragrapiti3e present Article shall be the
signed minutes relating to agreement of the conbh@gparties specified in paragraph 1 of
the present Article.

The court of law shall be bound to decide on tlipiest referred to in paragraph 3 of the
present Article within three days from the day abitting the request.

The procedure of taking away of the subject ofite@ashall be conducted within three
days from the day of rendering the ruling by which request referred to in paragraph 3
of the present Article has been granted.

The ruling on taking away of the subject of leadmagn the recipient of leasing or the
person in possession of the subject of leasing meagbjected by the recipient of leasing,
within three days from the receipt of the ruling,dbaiming that he has fulfilled the duty
of payment, which claim has to be supported byewe in writing.

The objection specified in paragraph 7 of the preséeticle shall not postpone the
execution.

The court of law shall decide on the objection mefé to in paragraph 7 of the present
Article in accordance to the Law regulating theaimsn procedure.

Unless otherwise specified by the present Lawptioeedure applicable to acquiring the
possession over the subject of leasing shall bstuio the Law regulating the execution
procedure.

Indemnity

Article 31

Compensation of damage caused by the failure talpaleasing fee should bring the
grantor of leasing into a position in which he wbbbhve been were the recipient of

leasing fulfilled his obligation in accordance ke tcontract.

The manner of calculating the amount of damageshmeastipulated by contract, which
amount shall not exceed the one specified in papdgt of the present Article.

Risk of Accidental Loss of or Damage to the Subgédteasing
Article 32

Risk of accidental loss of or damage to the sulmétdasing shall be born by the
recipient of leasing.

Unless otherwise stipulated by contract, the riglde incurred by the recipient of
leasing at the moment of taking over the subjet¢ading.



Returning the Subject of Leasing
Article 33

After the termination of contract, the recipieniedsing shall be bound to return to the
grantor of leasing, or the person designated bygthetor of leasing, the undamaged
subject of leasing, together with accessories,ssnlee right has been stipulated in the
contract of the recipient of leasing to buy up shiject of leasing, or to extend the
validity of contract.

The recipient of leasing shall not be liable fae thearing out of the subject of leasing as
a consequence of its regular use, the same applyialgerations effected in agreement
with the grantor of leasing.

Duty to Insure
Article 34

Unless otherwise stipulated by contract, the reaipof leasing shall be obliged to insure
the subject of leasing against risks provided fothe contract.

Handing over the Subject of Leasing to Anotherdse
Article 35

After obtaining a consent in writing of the grantdrleasing, the recipient of leasing may
hand over the subject of leasing, in its entiretingarts, to a third party for use.

The grantor of leasing may repudiate the contradtraay request indemnity, if the
recipient of leasing has handed over the subjelgasing to a third party for use, without
his consent in writing.

The special procedure for acquiring possession thvesubject of leasing referred to in
Article 30 of the present Law may be applied atsoase of repudiating of contract
specified in paragraph 2 of the present Article.

Handing over of the subject of leasing to a thiadty for use shall not exempt the
recipient of leasing from the obligation assumedHh®gycontract of leasing in favor of the
grantor of leasing.

The handing over of subject of leasing to a theyfor use may be excluded by
contract, or may be stipulated otherwise.



Chapter V
RIGHTS AND DUTIES OF SUPPLIER
Delivery of the Subject of Leasing
Article 36

Unless being stipulated by contract of leasing thatsubject of leasing be delivered by
the grantor of leasing, the supplier shall be baiondeliver the subject of leasing to the
recipient of leasing in working condition, togethath accessories, and in the way, at the
time and on the location as stipulated by the @antof delivery.

Alterations of Contract
Article 37

Where the recipient of leasing has agreed witlctrgents of the contract entered into
between the grantor of leasing and the supplietherground of which the grantor of
leasing has acquired the right of ownership oversthibject of leasing, subsequent
alterations of that contract shall have no effecttfie recipient of leasing, unless he has
accepted them.

Liability of Supplier Towards the Recipient of L&
Article 38

If the supplier fails to deliver the subject ofsaay to the recipient of leasing, if he fails

to deliver it on time, or if the subject of leasings a substantive defect, the recipient of
leasing shall have against the supplier the rititds in terms of the Law regulating the
obligations (contracts and torts), he would otheeaiave as a party in a contract with the
supplier.

By exception to paragraph 1 of the present Artittle,recipient of leasing shall not be
entitled, without the consent of the grantor otlag, to repudiate or cancel the contract
concluded between the grantor of leasing and thpl&uw, which shall apply also to the
right to claim the price reduction.

The supplier shall not be liable for one and theesaamage to the grantor of leasing and
the supplier.

Joint and Several Liability of Grantor of LeasingdaSupplier

Article 39



If the grantor of leasing has chosen the supgtiershall be jointly and severally liable to
the recipient of leasing if the subject of leasmgot delivered to the recipient of leasing,
if it is not delivered on time, or if the subjedtleasing has a substantive defect.
Chapter VI
TERMINATION OF CONTRACT OF LEASING
Expiration of Time-Limit

Article 40

The contract of leasing shall be terminated by mtjoin of time-limit stipulated for the
validity of contract.

Loss of Subject of Leasing due to Force Majeure
Article 41

Contract of leasing shall be terminated shouldstiigect of leasing be destroyed by a
case of Force Majeure.

Rights to Buy Up or to Extend the Contract
Article 42

Subject of leasing shall not become the properthefecipient of leasing by expiration
of the time-limit stipulated for the validity of ntract of leasing.

The contract of leasing may provide for a rightred recipient of leasing to buy up, after
the expiration of the time-limit stipulated for tlaalidity of contract, the subject of
leasing, at the price as stipulated by contracipoa right to extend the validity of
contract of leasing (right of option).

The recipient of leasing shall be bound to notify grantor of leasing of his decision to
buy up the subject of leasing, or to extend the&litglof contract of leasing, within one
month at the latest prior to the expiration of titimeit stipulated for the validity of
contract.
Chapter VI
FINANCIAL LEASING REGISTRY

Concept

Article 43



Financial leasing registry shall be a public regisbr filing, in accordance to the present
Law, the data relating to contracts of leasing #ratconcluded between natural and legal
persons.

Financial leasing registry (hereinafter: regissiggall be an integral electronic data base,
whose foundation shall be the central data bageikgsafe all the data entered into the
registry.

Local registry units shall be established in thetwry of the Republic of Serbia.

The central data base shall be accessible by wkngalf registry units for the purpose of
entering into the registry and searching.

Competence for Keeping the Registry
Article 44

The registry shall be kept by the Agency for ConuiaRegistries (hereinafter: Agency)
through the Registrar.

The Registrar shall be appointed and acquitteditf bly the Managing Board of the
Agency, after obtaining agreement of the Governmoétite Republic of Serbia.

The Registrar shall be appointed for a four yeaioge with the proviso that the same
person may be reappointed.

The Registrar may be acquitted of duty prior toagRpiry of the period he is appointed
for, i.e.:

1) at the request of the Registrar;

2) should the Registrar fail to perform his funatia conformity with the law;
3) on the ground of other reasons specified by law.

Article 44a

The Registrar shall have authorities and obligatiin

1) take care of the lawful, systematic and timedging of the Registry;

2) determine in details the mode of keeping theisteg

3) pass decisions on demands for filing;

4) prescribe the form and substance of the filorgns;



5) undertake other actions necessary for flawlagdsregular functioning of the Registry
in conformity with the law.

The Registrar shall be independent in working alividual files, within the framework
of authorities specified by the present Law, andtber regulations.

Accessibility of Registry

Article 45

The registry shall be accessible to all persorggrdiess of location and territory of their
addressing the registry for the purpose of entesingntract of leasing into the registry,
or of searching.

Transparency

Article 46

Data that are entered and kept safe in the reghtl} be open to general public.

At the request by an interested person, the orgaorskeeping the registry shall issue a
certified transcript relating to data kept saf¢he registry, as well as a transcript
confirming that the registry does not include datea financial leasing relating to a
specific matter.

Fee

Article 47

A fee shall be paid to the Agency specified in élgi44 of the present Law for entering
and deleting the Registry data, as well as forradbevices supplied in conformity with
the law.

The amount of fee specified in paragraph 1 of tlesgnt Article shall be determined by
the Managing Board of the Agency, in agreement iehGovernment of the Republic
of Serbia.

Effects of Entering Data in the Registry on Thi@ties

Article 48

It shall be considered that third parties are arded with the existence of a contract of
leasing on the ground of its being entered in dggstry.

No one may claim that he is not aware of datairgdb financial leasing which are
entered in the registry in accordance to the ptdsan.



Data entered in the registry shall not make evidaidhe existence of property and
other rights over the subject of leasing, whichlsyaply also to the validity of any legal
transaction.

Duty of Making an Entry
Article 49

The grantor of leasing shall be bound to submitréogiest for entering the contract of
leasing within seven days from the day of delivafiriyhe subject of leasing, and the
request for amending the data of the contractnafricial leasing, as well as deletion of
data from the Registry, within seven days fromrtiement of taking place of the fact
causing such amendment, and/or deleting of data.

The request specified in paragraph 1 of the preSaitie may be submitted also by the
recipient of leasing, if so stipulated by the cantrof financial leasing.

Liable for damage caused to a third party actingaad faith, due to failure to fulfill the
duty of entering specified in paragraph 1 of thespnt Article, shall be the grantor of
leasing, and liable jointly and severally with hamall be also the recipient of leasing, if
the contract of financial leasing provides thattbe, may submit the request for entering
in the Registry.

The request for entering an annotation of the cdiggute for the purpose of protecting
rights and interest, relating to the subject o&ficial leasing or the contract of financial
leasing, may be submitted by every interested perso

Data Included in the Registry

Article 50

The Registry shall include:

1) data relating to the grantor of leasing andréogpient of leasing, and data relating to
delivered subjects of leasing only if so demandgthb submitter of the request;

2) data making more precise the subject of leasing;

3) data on the contract of financial leasing (nundssigned by the grantor, the day of
conclusion and the period of validity of contract);

4) data on the existence of a litigation in relatio the subject of leasing and the contract
of financial leasing;

5) data on the termination of the contract of legsi



6) other data in conformity with the law.

If the party in a financial leasing transactiomidomestic natural person, the data
specified in paragraph 1, item 1 of the presenickrshall refer to the name, surname,
perusal identification number and the place ofd®sce of such person, and if the party
in a financial leasing transaction is a foreigrunalt person, the data specified in
paragraph 1, item 1 of the present Article shd#éreo the name, surname, passport
number and country of issuing it.

If the party in a financial leasing transactiomidomestic juridical person, the data
specified in paragraph 1, item 1 of the presenichrshall refer to the business name and
identification number, and if the party in a finaldeasing transaction is a foreign
juridical person, the data specified in paragrapitein 1 of the present Article shall refer
to business name, designation under which it isredtin the foreign registry of
commercial entities, the title of such registry d@inel name of the state where its head
office is situated.

Entered into the Registry shall be also all charjekata specified in paragraph 1 of the
present Article.

There shall be a trace left in the Registry retpatmdata specified in paragraph 1 of the
present Article that are deleted from the Registry.

Article 51

Documentation on the ground of which an entry mmRegistry has been effected shall be
an integral part of the Registry until its transfiamng into electronic form.

After the transforming of documentation specifiagparagraph 1 of the present Article
into electronic form and entering into the Registych documentation shall be kept safe
in conformity with regulations covering the arcHivaaterials.

Procedure of Making an Entry into the Registry

Article 51a

The procedure of making an entry into the Registigll be initiated by submitting a
request for making an entry (hereinafter: request).

The request shall be submitted on a prescribed foatmincludes data specified in Article
50 of the Law.

Enclosed to the request shall be:

1) documentation on the ground of which an entty the Registry is requested
(contract, an annex to the contract, a court daciand the like);



2) evidence confirming that the fee for making atryehas been paid.

The request for making an entry shall be submitigtie language and letter that are in
official use in the Republic of Serbia.

Where the documentation enclosed to the requesgitien in a foreign language, the
applicant shall be bound to enclose its certifratislation as well.

Article 51b

The Registrar shall check:

1) if the applicant signing the request is autheatiso submit it;

2) if the request includes all required data;

3) if all necessary documentation is enclosed @éadguest in conformity with the law;

4) if data included in the request are identicalata in the documentation enclosed to the
request;

5) if the evidence confirming the payment of feerfaaking the entry in the registry are
enclosed to the request.

The Registrar shall not examine the accuracy & datl the authenticity of documents
enclosed to the request.

Article 51c
The Registrar shall decide on the request by agur a conclusion.

The ruling shall be a mode of approving the enity the Registry or deletion of data
from the Registry, if so required in the request.

The conclusion shall be a mode of denying the rstjifet was not submitted in
conformity with the present Law.

The Registrar shall be bound to hand back to tipdcgmt, together with the conclusion
on denying the request, the original documentatidmmitted in writing.

Article 51d
A complaint may be lodged against the ruling areldbnclusion specified in Article 51c

of the present Law within 15 days following the adyorwarding the ruling, unless
otherwise specified by the law.



The complaint shall be submitted, through the Agetwthe minister in charge of
economic affairs.

Article 51e

Matters regarding the procedure of making entnés the Registry, and that are not
regulated separately, shall be appropriately stibpeprovisions of the law regulating the
general administrative procedure.

Article 51f

Data that are entered into the Registry shall beéenpaublic simultaneously on the
Internet pages of the Agency.

Chapter Vlla

PENAL PROVISIONS
Article 51g
A fine of from 300,000 to 3,000,000 dinars shalifb@osed for commercial offence on a
commercial company that is engaged in financiaitegatransactions without meeting
the conditions specified in Article 10, paragrapbf 2he present Law.
A fine of from 20,000 to 200,000 dinars for the coercial offence specified in
paragraph 1 of the present Article shall be impadsd on the person in charge in the
commercial company.

Article 51h

A fine of from 100,000 to 1,000,000 dinars shalim@osed for commercial violation on
a commercial company that is a grantor of leasing:

1) if it enters into a contract of leasing proviglia time limit that is shorter than two
years (Article 3);

2) if it fails to submit information in the modedmwithin the time limits to be prescribed
by the National Bank of Serbia (Article 13d, pagr 2);

3) if it does not keep reserve resources on a apactount at the bank, if so prescribed
for it by the National Bank of Serbia (Article 1®faragraph 1);

4) if it fails to proceed in conformity with Artiel49, paragraph 1 of the present Law.



A fine of from 10,000 to 50,000 dinars shall be ased for the violation specified in
paragraph 1 of the present Article shall be impaded on the person in charge in the
commercial company that is a grantor of leasing.

Chapter VI
TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS
Article 52

Contracts of leasing that are concluded prior daduary 2004 shall be entered in the
registry from the day of commencement of the ajppibn of provisions of Article 43
through 51 of the present Law, and until 31 Jan2864, at the latest.

The present Law shall come into force on the eiglathfrom its publication in the
"Official Herald of the Republic of Serbia", whilke provisions of Article 43 through 51
of the present Law shall apply from 1 January 2004.

Independent Articles of the Law on Amending the lawFinancial Leasing
("Official Herald of the RS", No. 61/2005)
Article 12

Commercial companies that are grantors of leasmtigaae established until the day of
coming into force of the present Law shall be botmbdring into accordance their
business activity with the provisions of the predeaw, within six months following the
day of its coming into force.

Commercial companies that are grantors of leasmtigaae established until the day of
coming into force of the present Law which failang into accord their business
activity with the provisions of the present Law{hin the time limit specified in
paragraph 1 of the present Article, shall ceaseadik after the conducted proceedings of
winding-up at the charge of the entity of winding;which proceedings shall be
instituted by the Agency for Commercial Registiie$ine of duty, and shall be deleted
from the registry of commercial entities.

Article 13
Contracts of leasing concluded until the day of m@ninto force of the present Law shall
remain valid until the expiry of the time limit @&lidity of obligations from such

contracts.

Article 14



The present Law shall come into force on the eiglathfollowing the day of publication
in the "Official Herald of the Republic of Serbia".



